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B110 b1 najidoalnije kndn b1 svaki naé éitalac, ma

gdo so nalazio, u Seiani 111 u DJevdJ011j1, u Subotici 111 na Cetinju

mogao du prat1 rnsvitak Jugoslovonako 11tornturo na onom jeziku an k

kome me ona stvara, kada an njoga na b1 pontijall 6csto nesav1adj1-

vo toékoée, naroéito ako je reé o dolima na slovenaékom 111 makedon-

akom knjiicvnon Joziku. To toékoée an 305 vuéo kada su u pitanju
dala napisana ll joz1c1ma naciodnlnih manjinn. Dillnikn nnéih 21-

vota, ave io§nJe poveaivanjo pOjed1n1h naéih krajeva ralnim v1dov1-

ma ekonomske 1 druétvene delatnosti, ovaj procos ara§61vanJa ouga-
éava 1 olukéava, be: ikakve prinude ea strane, uavajanjc pojadinih
knjiievnih jeaika, Jo ono, to usvajanjo 1:v1r0 1s_aan1h potrobn

naog dzuétvenog/kretanja 1 naélg nocijalistiékog razvitkn-VD1§us

\.1

3: vo11k1 broj onih éitalaca koji se sluie izvornon 11teraturon,

ta 1m provodi nisu potrobni da b1 b111 u toku knjiievnih 1 kulturnih
sbivanja u pojedinim naéim rcpub11kama.

A11 joé uvek ostajo otvorono pitanjo nnjéiro 61t1-

laéke publiko, a namim tim 1 éitanje nedjuropubliékc rnrndnjo ava-

kodnevno so namoée u ovom 111 onom obliku. Maid: u dnna§njoJ £121

razvitka naée literaturo, a obsirom nu njan vo11k1 uspon 1 njenc

rezultato nesumnjivo vrodnosbi, pitanje modjurapubliéke saradnje

postajo nkt1e1n1jo 1 zahteva dublju 1 aistemntskije prilaienjo 1

reéavanje.

Sta 1 kako prevoditi? K030 kriiarijumo pr1monj1va-

ti u 1zvofu_knJ1§evn1h dcla? Dali t1 kriteriumi nogu b1t1 jednaki

1 jednnko pr1men31vln1 la ave nacionalno literaturu, :1 mnkedonsku,

kako za sfpsko-hrvatsku, za slovennéku kako za makedonsku? D111 je
mogué jedan opét kriterijum? Dali ne postoii neki razglozi koji gs

onemoguéavaju? Ova 1 s116na pitanja namoéu so sama po sebi.
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Klasiiina dala jugoslovenske literature no prestavljaju

problem. Ukoliko Jo reé 0 prevodima na makedonskom knjiievnom

jeziku, ona su uglavnom prevedena, razume so, sa voéim 111 ma-

njen uspohon. A11 ovde ne govorimo o kvalitotu tih provoda. Prvi

provodi nu so pojavili, uinjen Jo prvi korak. To no iskljuéuje

potrobu la novim, boljim 1 autontiénim prevodima, kao 51:0 je to

_ sluéaj u svim literaturama.
Teékoée iskrsanju kada so obratimo savreanenoj jugu-

slovenskoj litoraturi. éia 1| njo pnvoditi? I - 6.0.11 uopéto

treba prevoditi? Hold postavljnju 1 ova drugo pitanjo, Intra-
Juéi provodjonje 1 savremono Jugoslovansko literature nepo'crob-

nim, jar ‘navodno oni 1:031 se intorosuju ml. nju mogu Jo éitati u

originnlu. llcdjutim, svi nan ruzlozi. upuéuju nu bogatiji labor

1 intonlivni provodilaéki rad in aavremcne Jugoslovonakn lite-
rature. Bro; Gitalaca koji no sluio originllom 11terntu:nom,13e.~~

“ Qéaniéen, a knjiiovna dela nisu sumo njima na.men;]en8.¢ Oiim toga

pituje razvitka svakog knjiovnog Janka 1 awake kulturo u na;!-

uioj vozi an pitanje prevodnja, Jar Jo teéko lamialiti da 1:131-

Eovna astvarenja jednog urea: mogu postati svojinn drugog na

bile koji clrugi naéin. To Jo put koji Vodi Jedinstvu 1 svc voée;

proimanju Jugoalovonske litoraturn Zaéio dn so Ir01eii.l"Arot0;|"

111 Andriéova "Trnvniéka hronika" 111 Coliéovi "Zonal" 111 Bo-

iiéevi "lloisp1aknn1" kao 1 mloga dmgn kljiievna ostvaronja no

J} pojave na |iv:Lm Jezicimn naih naroda? Svako knjiiovno dolo koje

é
nosi nosumnjivu vradnost ne smo neusluiono osisati u granicama

x

' onog knjiievnog gniznt Jezika na diijim Jo pod.ru6;]u poniklo.

* U nkildu sa kvantitativnim 1 kvalitniivnim poraston knjiievno

T produlccijo potrebno Jo iudvajati 1 prcvoditi ona dela koja

Y»
proéiruju 1 obogaéuju opéiojugislovenski knjiieven fond-

E


